0.0.1 sampasadaniya discourse on
Sariputta’s Lion’s Roar

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was dwelling in Nalanda at the Pavarika Mango
Grove. Then the venerable Sariputto visited with the
Auspicious One. Upon arrival, having bowed down to
the Auspicious One, he sat down to one side. Having
sat down to one side, the venerable Sariputto said this
to the Auspicious One: “Thus, O Bhante, is my belief
in the Auspicious One: Neither has there been, nor will
there be, nor does there exist now, another samana or
brahmana who has higher supreme knowledge than the
Auspicious One, namely, [with regard to] awakening.”

2. Lofty, O Sariputta, is this bold utterance of yours.
You have definately established a roaring of a lion’s roar:
“Thus, O Bhante, is my belief in the Auspicious One: Nei-
ther has there been, nor will there be, nor does there
exist now, another samana or brahmana who has higher
supreme knowledge than the Auspicious One, namely,
[with regard to] awakening.” How is this, O Sariputta?
Have you encompassed the minds of all those arahants,
rightly self-awakened Buddhas of the past with your own
mind so as to know that: “Those Auspicious Ones were
of such virtue, those Auspicious Ones were of such dham-
ma, those Auspicious Ones were of such wisdom, those
Auspicious Ones were of such dwelling, those Auspicious
Ones were of such liberation?”



0.0.1 sampasadaniya suttam
sariputta sihanado

1. evam me sutam. ekam samayam bhagava nalan-
dayam' viharati pavarikambavane. atha kho ayasma
sariputto yena bhagava tenupasankami, upasankami-
tva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. eka-
mantam nisinno kho ayasma sariputto bhagavantam
etadavoca: evam pasanno aham bhante bhagavati, na
cahu na ca bhavissati na cetarahi vijjati anno sama-
nova brahmano va bhagavata bhiyyobhinnataro yadi-
dam sambodhiyanti.

2. ulara kho te ayam sariputta asabhi vaca bhasita,
ekamso gahito, sthanado nadito: evam pasanno aham
bhante bhagavati, na cahu na ca bhavissati na ceta-
rahi vijjati afifio samano va brahmano va bhagavata
bhiyyobhifinataro yadidam samambodhiyanti, kim te
2 sariputta ye te ahesum atitamaddhanam arahanto
sammasambuddha, sabbe te bhagavanto cetasa ceto
paricca vidita, evamsila te bhagavanto ahesum iti pi,
evamdhamma te bhagavanto ahesum itipi, evampanna
te bhagavanto ahesum iti pi, evamvihari te bhagavanto
ahesum iti pi, evamvimutta te bhagavanto ahesum itipi?ti.

3. no hetam bhante.
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3. Certainly not, Bhante.

4. Then how is this, O Sariputta? Have you encom-
passed the minds of all those arahants, rightly self-awakened
Buddhas to come in the future with your own mind so
as to know that: “Those Auspicious Ones will be of such
virtue, those Auspicious Ones will be of such dhamma,
those Auspicious Ones will be of such wisdom, those Aus-
picious Ones will be of such dwelling, those Auspicious
Ones will be of such liberation?”

5. Certainly not, Bhante.

6. Then how is this, O Sariputta? I am presently the
arahant, rightly self-awakened Buddha. Have you encom-
passed my mind with your own mind so as to know that:
“This Auspicious One is of such virtue, those Auspicious
Ones is of such dhamma, those Auspicious Ones is of
such wisdom, those Auspicious Ones is of such dwelling,
those Auspicious Ones is of such liberation?”

7. Certainly not, Bhante.

8. So indeed here, O Sariputta, you do not have knowl-
edge of the minds of the arahants, rightly self-awakened
Buddhas of the past, future or present. What then, O
sariputta, is this lofty, bold utterance of yours, having
definately established a roaring of a lion’s roar: “Thus, O



4. kim pana te sariputta ye te bhavissanti anagata-
maddhanam arahanto sammasambuddha, sabbe te bha-
gavanto cetasa ceto paricca vidita, ecamsila te bhaga-
vanto bhavissanti iti pi, evamdhamma te bhagavanto
ahesum itipi, evampanna. evamvihari. evamvimutta
te bhagavanto bhavissanti itip1?ti?.

5. no hetam bhante.

6. kim pana te sariputta aham etarahi araham sam-
masambuddho cetasa ceto paricca vidito evam silo
bhagava iti pi evamdhammo evampanno evamvihari
evamvimutto bhagava itipi? ti.

7. no hetam bhante.

8. ettha hi® te sariputta atitanagatapaccuppannesu
arahantesu sammasambuddhesu cetopariyafianam nat-
thi. atha kincarahi te ayam sariputta ulara asabhi
vaca bhasita, ekamso gahito, sthanado nadito evam
pasanno aham bhante bhagavati, na cahu naca bhavis-
sati na cetarahi vijjati anfio samano va brahmano va
bhagavata bhiyyobhinfnataro yadidam sambodhiyanti?.

9. na kho mem* bhante atitanagatapaccuppannesu
aharantesu sammasambuddhesu cetopariyafianam at-
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Bhante, is my belief in the Auspicious One: Neither has
there been, nor will there be, nor does there exist now,
another samana or brahmana who has higher supreme
knowledge than the Auspicious One, namely, [with re-
gard to] awakening.”

9. I, O Bhante, do not have knowledge of the minds of
the arahants, rightly self-awakened Buddhas of the past,
future or present. Nevertheless, the drift of the dhamma,
O Bhante, is known by me. Suppose, O Bhante, that
a king’s border town would have a strong surrounding
rampart with one door. There the gate keeper would be
wise, competent, clever, one who keeps out those who
are unknown, one who lets in those who are known. For
him walking along the encircling path around the town
on all sides, would not see even so much as a gap in the
wall or a crack in the wall large enough for a cat to slip
through. It will occur to him: “Whatever gross living
beings are entering or leaving this town, all those enter or
leave only by this gate.” So too, O Bhante, the drift of the
dhamma is known by me. Whichever arahants, O Bhante,
were rightly self-awakened Buddhas of the past, all those
Auspicious Ones, having abandoned the five hindrances,
mental defilements that are weakeners of wisdom, having
enculturated the seven awakening factors with a mind
well established in four establishments of mindfulness,
they rightly awakened to the supreme awakening.



thi. api ca kho me bhante dhammanvayo vidito. seyya-
thapi bhante rafiifio paccantimam nagaram dalhudda-
pam® dalhapakaratoranam ekadvaram, tatrassadova-
riko pandito byatto® medhavi afifiatanam nivareta, na-
tanam paveseta, so tassa nagarassa samanta’ anupa-
riyayapatham anukkamamano® na passeyya pakara-
sandhim va pakaravivaram va antamaso bilaranissak-
kanamattampi, tassa evamassa, ye keci olarika pana
imam nagaram pavisanti va nikkhamanti va, sabbe
te imina dvarena pavisanti va nikkhamanti vati, eva-
meva kho me bhante dhammanvayo vidito. ye te bhante
ahesum atitamaddhanam aharanto samma sambuddha,
sabbe te bhagavanto paficanivarane pahaya cetaso upak-
kilese paffiaya dubbalikarane, catusu® satipatthanesu
suppatitthitacitta, sattasambojjhange yathabhutam bha-
vetva anuttaram sammasambodhim abhisambujjhimsu.

10. ye pi te bhavissanti. anagatamaddhanam ara-
hanto sammasambuddha, sabbe te bhagavanto pafica-
nivarane pahaya cetaso upakkilese pannaya dubbali-
karane, catusu satipatthanesu suppatitthitacitta satta
sambojjhange!? yathabhiutam bhavetva, anuttaram sam-
masambodhim abhisambujjhissanni. bhagava pi bhante
etarahi araham sammasambuddho pafcanivarane pa-
haya cetaso upakkilese pafinaya dubbalikarane, ca-
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10. Whichever arahants will be rightly self-awakened
Buddhas in the future, all those Auspicious Ones, hav-
ing abandoned the five hindrances, mental defilements
that are weakeners of wisdom, having enculturated the
seven awakening factors with a mind well established
in four establishments of mindfulness, they will rightly
awaken to the supreme awakening. The Auspicious One
too at present, O Bhante, the Arahant, the rightly self-
awakened one, having abandoned the five hindrances,
mental defilements that are weakeners of wisdom, having
enculturated the seven awakening factors with a mind
well established in four establishments of mindfulness,
has rightly awakened to the supreme awakening.

11. Here I, O Bhante, visited with the Auspicious One
for the sake of hearing the dhamma. For me, O Bhante,
the Auspicious One taught the dhamma, [revieling] the
highest of the highs, the most excellent of the excellent,
the dark and the bright, along with their counterparts. I
in just the way, O Bhante, as the Auspicious One taught
me the dhamma, [revieling] the highest of the highs, the
most excellent of the excellent, the dark and the bright,
along with their counterparts, In just that way, from
supremely knowing certain dhammas in that teaching, I
acquired faith in the Teacher and arrived at a conclusion:
Indeed, the Auspicious One is rightly self-awakened. The
Dhamma is well-proclaimed by the Auspicious One. The
Sangha of the Auspicious One’s disciples has entered
upon the good path.



tusu satipatthanesu suppatitthitacitto satta sambojjhange
yathabhutam bhavetva, anuttaram sammasabbodhim
abhisambuddho.

11. idaham!! bhante yena bhagava tenupasankamim
dhammasavanaya'?. tissa me bhante bhagava dham-
mam desesi'. uttaruttaram panitapanitam kanhasuk-
kasappatibhagam. yatha yatha me bhante bhagava
dhammam desesi uttaruttaram'4 panitapanitam kan-
hasukkasappatibhagam, tatha tathaham tasmim dhamme
gamam, satthari pasidim, sammasambuddho vata so
bhagava, svakkhato bhagavata dhammo, supatipanno

15 bhagavato savakasanghoti.

kusaladhammadesana

12. aparam pana bhante etadanuttariyam, yatha bha-
gava dhammam deseti kusalesu dhammesu. tatrime
kusala dhamma: seyyathidam cattaro satipatthana, cat-
taro sammappadhana, cattaro iddhipada, pafncindri-
yani, paficabalani, satta bojjhanga, ariyo atthangiko
maggo. idha bhante bhikkhu asavanam khaya anasa-
vam cetovimuttim pannavimuttim dittheva dhamme
sayam abhinna sacchikatva upasampajja viharati. eta-
danuttariyam bhante kusalesu dhammesu tam bhagava
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kusaladhammadesana

12. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach in (or on/at/within/herein/among)
wholesome (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s). tatrime wholesome dhammas: such as four
establishments of mindfulness, four right exertions, four
bases for superhuman power, the/one who faculties (s)
five, five powers, being (or seven) [in] awakening factors,
noble eightfold path. here (this world) Bhante bhikkhu
with the extinction of the asavas, having realized for him-
self with direct knowledge, in this very life, the asava-free
liberation by state of mind, liberation by wisdom, and
having entered upon it, dwells in it. etadanuttariyam
Bhante in (or on/at/within/herein/among) wholesome
(or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among) dham-
ma (s) that the Auspicious One asesamabhijana (“|”) that
for the Auspicious One asesamabhijanato uttarim might
(or may/would) abhinfati there is not (does not exist),
which of/for abhija (s) other (or another) samana (or
[junior bhikkhu] companion) or brahmana or Auspicious
One more bhiyyobhififia may be (or become or occur) that
is (or namely) in (or on/at/within/herein/among) whole-
some (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s).



10

asesamabhijanati tam bhagavato asesamabhijanato ut-
tarim abhififieyyam natthi, yadabhijanam afifio samano
va brahmano va bhagavata bhiyyobhihnataro assa ya-
didam kusalesu dhammesu.

ayatanapafnatti

13. aparam pana bhante etadanuttariyam, yatha bha-
gava dhamma deseti ayatanapannattisu'®. chayimani
bhante ajjhattikabahirani ayatanani: cakkhufica!” ra-
pani ca sotafica'® saddaca, ghanafica'® gandha ca jivha
ca?® rasa ca, kayo ca?' photthabba ca??’ mano ca?®
dhamma ca. etadanuttariyam bhante ayatanapannat-
tisu. tam bhagava asesamabhijanati tam bhagavato
asesamabhijanato uttarim abhififieyyam natthi, yada-
bhijanam anfno samano va brahmano va bhagavata
bhiyyo bhififiataro assa yadidam ayatanapannattisu.

gabbhavakkantidesana

14. aparam pana bhante etadanuttariyam, yatha bha-
gava dhammam deseti gabbhavakkantisu. catassoima
bhante gabbhavakkantiyo: idha bhante ekacco asam-
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ayatanapafnatti

13. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam, as (or how, in which way) the Auspicious One
liable to/having the nature of teach ayatanapannattisu'.
the/one who chayima (s) Bhante the/one who ajjhattik-
abahira (s) the/one who domain(s) (s): and eye? the/one
who form(s) (s) and and ear® saddaca, and nose* aroma(s)
and tongue and® flavour(s) and, body and® tangible(s)
and’ mental and® liable to/having the nature of and.
etadanuttariyam Bhante ayatanapannattisu. that the Aus-
picious One asesamabhijana (“|”) that for the Auspicious
One asesamabhijanato uttarim might (or may/would) ab-
hififiati there is not (does not exist), which of/for abhija
(s) other (or another) samana (or [junior bhikkhu] com-
panion) or brahmana or Auspicious One bhiyyo more
bhififia may be (or become or occur) that is (or namely)
ayatanapannattisu.

'ayatanapafifiattisu - ptsf}

2only (or also or even or clearly or simply or just or easily) and eye - simu,
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pajano matukucchim okkamati, asampajano matukuc-
chismim thati, asampajano matukucchimha nikkhamati.
ayam pathama gabbhavakkanti. puna ca param bhante
idhekacco sampajane matukucchim okkamati, asam-
pajano matukucchismim thati, asampajano matukuc-
chimha nikkhamati. ayam dutiya gabbhavakkanti. puna
ca param bhante idhekacco sampajano?* matukucchim
okkamati, sampajano matukucchismim thati, asampa-
jano matukucchimbha?® nikkhamati. ayam tatiya gab-
bhavakkanti. puna ca param bhante idhekacco sam-
pajano matukucchim okkamati, sampajano matukuc-
chismim thati, sampajano matukucchimha nikkhamati.
ayam catutthi?® gabbhavakkanti. etadanuttariyam bhante
gabbhavakkantisu

adesanavidha desana

15. aparam pana bhante etadanuttariyam, yatha bha-
gava dhammam deseti adesanavidhasu. catasso ima
bhante adesanavidha. idha bhante ekacco nimittena
adisati evampi te mano, itthampi te mano, iti pi te cit-
tanti. so bahum cepi adisati tatheva tam hoti, no an-
natha. ayam pathama adesanavidha.

16. puna ca param bhante idhekacco na heva kho ni-
mittena adisati, api ca kho manussanam va amanussa-
nam va devatanam va saddam sutva adisati. evampi

**samapajano pi - ptsf
*matutucchisma - ptsff
*®catuttha - machasam{]
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gabbhavakkantidesana

14. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach gabbhavakkantisu. four these Bhante
gabbhavakkantiyo: here (this world) Bhante a certain
(or partly or one) asampajti (ing) matukucchim enters
upon, asampajti (ing) in (or on/at/within/herein/among)
matukucchi tha (“|”), asampajti (ing) matukucchimha
goes out. this first they (or present part.: being or
ing) gabbhavakkati. furthermore Bhante here, a cer-
tain sampajane matukucchim enters upon, asampajti
(ing) in (or on/at/within/herein/among) matukucchi
tha (“|”), asampajti (ing) matukucchimha goes out. this
second they (or present part.: being or ing) gabbha-
vakkati. furthermore Bhante here, a certain contem-
plative’ matukucchim enters upon, contemplative in
(or on/at/within/herein/among) matukucchi tha (“|”),
asampajti (ing) matukucchimbha'® goes out. this third
they (or present part.: being or ing) gabbhavakkati. fur-
thermore Bhante here, a certain contemplative matukuc-
chim enters upon, contemplative in (or on/at/within/herein/among)
matukucchi tha (“|”), contemplative matukucchimha
goes out. this catutthil® they (or present part.: being
or ing) gabbhavakkati. etadanuttariyam Bhante gabbha-
vakkantisu

9samapajti (ing) too (also, or even) - pts.
"'matutucchisma - ptsffj
"you (aorist of) catati - machasamifj
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te mano, itthampi te mano, itipi te cittanti, so bahum
cepi adisati, tatheva tam hoti, no afihatha. ayam du-
tiya adasanavidha. puna ca param bhante idhekacco
na heva kho nimittena adisati, napi manussanam va
amanussanam va devatanam va saddam sutva adisati,
api ca kho vitakkayato vicarayato vitakkavippharasad-
dam sutva adisati evampi te mano, itthampi te mano,
itipi te cittanti. so bahum ce pi adisati tatheva tam
hoti no annatha. ayam tatiya adesanavidha. puna ca
param bhante idhekacco na heva kho nimittena adi-
sati, napi manussanam va amanussanam va devata-
nam va saddam sutva adisati, napi vitakkayato vica-
rayato vitakkavippharasaddam sutva adisati, api ca
kho vitakkavicarasamadhisamapannassa cetasa ceto
paricca pajanati - yatha imassa bhoto manosankhara
panihita, tatha imassa cittassa anantara imam nama
vitakkam vitakkessatiti. so bahufncepi adisati, tatheva
tam hoti no annathati. ayam catuttha adesanavidha.
etadanuttariyam bhante adesanavidhasu.

dassanasamapatti desana

17. aparam pana bhante etadanuttariyam yatha bha-
gava dhammam deseti dassanasamapattisu. catasso
ima bhante dassanasamapattiyo: idha bhante ekacco
samano va brahmano va atappamanvaya padhanama-
nvaya anuyogamanvaya appamadamanvaya sammama-
nasikaramanvaya tatha rupam cetosamadhim phusati
yatha samahite citte imameva kayam uddham pada-
tala adho kesamatthaka tacapariyantam puram nanap-
pakarassa asucino paccavekkhati: atthiimasmim kaye
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adesanavidha desana

15. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach adesanavidhasu. four these Bhante
adesanavidha. here (this world) Bhante a certain (or
partly or one) by which (or with) sign adisati thus too
(even/just so) those (by/with/for you) mental , such am
too (or also or even) those (by/with/for you) mental ,
thus too (also, or even) those (by/with/for you) mental
(“/”). so much and too (also or even) adisati only (or
also or even or clearly or simply or just or easily) you
(all) (must) tati that comes to be (or becomes or is), no
otherwise a. this first adesanavidha.

16. furthermore Bhante here, a certain not only (or also
or even or clearly or simply or just or easily) [indeed
(1] kho by which (or with) sign adisati, nevertheless (or
rather) kho of/for of manu (s) or of/for of amanu (s) or
of/for devata (s) or sound(s) having heard adisati. thus
too (even/just so) those (by/with/for you) mental , such
ampi those (by/with/for you) mental , proper (truely)
those (by/with/for you) mental (“|”), so much and too
(also or even) adisati, only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) you (all) (must) tati that comes
to be (or becomes or is), no otherwise a. this second
adasanavidha. furthermore Bhante here, a certain not
only (or also or even or clearly or simply or just or easily)
[indeed (!)] kho by which (or with) sign adisati, napi
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kesa loma nakha danta taco mamsam nahara?’ atthi
28 atthimifnja?® vakkam hadayam yakanam kilomakam
pihakam papphasam antam antagunam udariyam ka-
risam pittam semham pubbo lohitam sedo medo assu
vasa khelo singhanika lasika muttanti. ayam pathama
dassanasamapatti.

18. puna ca param bhante idhekacco samano va bra-
hmano va atappamanvaya padhanamanvaya anuyoga-
manvaya appamadamanvaya sammamanasikaramanvaya
tatha rupam cetosamadhim phusati yatha samahite
citte imanceva kayam uddham padatala adho kesa-
matthaka tacapariyantam puram nanappakarassa asu-
cino paccavekkhati: atthi imasmim kaye kesa loma na-
kha danta taco mamsam nahara®? atthi®! atthimifja3?
vakkam hadayam yakanam kilomakam pihakam pap-
phasam antam antagunam udariyam karisam pittam
semham pubbo lohitam sedo medo assu vasa khelo
singhanika lasika muttanti. atikkamma ca purisassa
chavimamsa lohitam atthim paccavekkhati. ayam du-
tiyadassanasamapatti.

19. puna ca param bhante idhekacco samano va bra-
hmano va atappamanvaya padhanamanvaya anuyoga-

*’naharu - sya, ptsjfj

*%atthi - sya, ptsjj
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**naharu - sya, ptsjf

*latthi - sya, ptsjj
*2atthimifijam - machasamifj



17

of/for of manu (s) or of/for of amanu (s) or of/for devata
(s) or sound(s) having heard adisati, nevertheless (or
rather) kho vitakkayato vicarayato vitakkavippharasad-
dam having heard adisati thus too (even/just so) those
(by/with/for you) mental , such am too (or also or even)
those (by/with/for you) mental , proper (truely) those
(by/with/for you) mental (“|”). so much if too (also, or
even) adisati only (or also or even or clearly or simply or
just or easily) you (all) (must) tati that comes to be (or
becomes or is) no otherwise a. this third adesanavidha.
furthermore Bhante here, a certain not only (or also or
even or clearly or simply or just or easily) [indeed (!)]
kho by which (or with) sign adisati, napi of/for of manu
(s) or of/for of amanu (s) or of/for devata (s) or sound(s)
having heard adisati, napi vitakkayato vicarayato vi-
takkavippharasaddam having heard adisati, nevertheless
(or rather) kho of/for vitakkavicarasamadhisamapanna
encompassing mind with mind wisely understands - as (or
how, in which way) of/for this master mental sankhara(s)
panihita, thus (even so) of/for this mental ssa immediate
this named (or indeed) thoughts of vitakkessati (“|”). so
if also much adisati, only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) you (all) (must) tati that comes to
be (or becomes or is) no otherwise a (“|”). this catuttha
adesanavidha. etadanuttariyam Bhante adesanavidhasu.

dassanasamapatti desana

17. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
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manvaya appamadamanvaya sammamanasikaramanvaya
tatha rupam cetosamadhim phusati yatha samahite
citte imanceva kayam uddham padatala adho kesa-
matthaka tacapariyantam puram nanappakarassa asu-
cino paccavekkhati: atthi imasmim kaye kesa loma na-
kha danta taco mamsam nahara®? atthi®* atthimifijas®
vakkam hadayam yakanam kilomakam pihakam pap-
phasam antam antagunam udariyam karisam pittam
semham pubbo lohitam sedo medo assu vasa khelo
singhanika lasika muttanti. atikkamma ca purisassa
chavimamsa lohitam atthim paccavekkhati. purisassa
ca viiiianasotam pajanati ubhayato abbocchinnam idha
loke patitthitam ca paraloke patitthitam ca. ayam ta-
tiya dassanasamapatti.

20. puna ca param bhante idhekacco samano va bra-
hmano va atappamanvaya padhanamanvaya anuyoga-
manvaya appamadamanvaya sammamanasikaramanvaya
tatha rupam cetosamadhim phusati yatha samahite
citte imameva kayam uddham padatala adho kesamat-
thako tacapariyantam puram nanappakarassa asucino
paccavekkhati: atthi imasmim kaya kesa loma nakha
danta taco mamsam nahara3® atthi®” atthimifija3® vak-
kam hadayam yakanam kilomakam pihakam pappha-
sam antam antagunam udariyam karisam pittam sem-

**naharu - sya, ptsjfj

**atthi - sya, ptsjj
*atthimifijam - machasamif
*®naharu - sya, ptsjfj

¥ atthi - sya, ptsjj
%Batthimifijam - machasamif
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tariyam as (or how, in which way) the Auspicious One the
dhamma teach dassanasamapattisu. four these Bhante
dassanasamapattiyo: here (this world) Bhante a certain
(or partly or one) samana (or [junior bhikkhu] compan-
ion) or brahmana or for (or having) atappamanva for (or
having) padhanamanva for (or having) anuyogamanva
for (or having) appamadamanva right for (or having)
manasikaramanva thus (even so) form(s) cetosamadhim
attained (touched; lit. stroked) as (or how, in which
way) samabhite citte only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) imama body (or group) above
(or up) padatala below kesamatthaka tacapariyantam
piiram of/for nanappakara asucino reviews: atthi in
(or on/at/within/herein/among) this body kesa loma
nakha danta skin mamsam nahara'? of bones!'® mifija
of bones'* vakkam hadayam yakanam kilomakam pi-
hakam papphasam finites (or extreme or end) antagunam
udariyam karisam pittam semham pubbo blood (or red)
sedo medo may be (or tears) vasa khelo singhanika lasika
they (or present part.: being or ing) muttati. this first
dassanasamapatti.

18. furthermore Bhante here, a certain samana (or [ju-
nior bhikkhu] companion) or brahmana or for (or hav-
ing) atappamanva for (or having) padhanamanva for (or
having) anuyogamanva for (or having) appamadamanva

“senews - sya, ptsffj
"atthi - sya, ptsjj
atthimifijam - machasamff]
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ham pubbo lohitam sedo medo assu vasa khelo sin-
ghanika lasika muttanti. atikkamma ca purisassa cha-
vimamsa lohitam atthim paccavekkhati. purisassa ca
vilfianasotam pajanati ubhayato abbocchinnam idha
loke appatitthitanca paraloke appatitthitafica. ayam
catuttha dassanasamapatti. etadanuttariyam bhante
dassanasamapattisu.

puggalapannatatidesana

21. aparam pana bhante etadanuttariyam, yatha bha-
gava dhammam deseti puggalapannattisu®. sattime
bhante puggala: ubhatobhagavimutto, pafihavimutto,
kayasakkhi, ditthippatto, saddhavimutto, dhammanu-
sarl, saddhanusari. etadanuttariyam bhante puggala-
pannattisu.

padhanadesana

22. aparam pana bhante etadanuttariyam yatha bha-
gava dhammam deseti padhanesu. sattime bhante
sambojjhanga: satisambojjhango, dhammavicayasam-
bojjhango, viriya*® sambojjhango, pitisambojjhango pas-
saddhisambojjhango samadhisambojjhango, upekkha-
sambojjhango. etadanuttariyam bhante padhanesu.

**puggalapaniiattisu - simulfl]
“viriyam. - machasam]f]
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right for (or having) manasikaramanva thus (even so)
form(s) cetosamadhim attained (touched; lit. stroked) as
(or how, in which way) samahite citte only (or also or
even or clearly or simply or just or easily) and this body
(or group) above (or up) padatala below kesamatthaka
tacapariyantam piiram of/for nanappakara asucino re-
views: atthi in (or on/at/within/herein/among) this
body kesa loma nakha danta skin mamsam nahara'® of
bones!® mifija of bones!” vakkam hadayam yakanam kilo-
makam pihakam papphasam finites (or extreme or end)
antagunam udariyam karisam pittam semham pubbo
blood (or red) sedo medo may be (or tears) vasa khelo
singhanika lasika they (or present part.: being or ing)
muttati. surpassing and of/for man (person) chavimamsa
blood (or red) m of bones reviews. this dutiyadassanasama-
patti.

19. furthermore Bhante here, a certain samana (or [ju-
nior bhikkhu] companion) or brahmana or for (or hav-
ing) atappamanva for (or having) padhanamanva for (or
having) anuyogamanva for (or having) appamadamanva
right for (or having) manasikaramanva thus (even so)
form(s) cetosamadhim attained (touched; lit. stroked) as
(or how, in which way) samahite citte only (or also or
even or clearly or simply or just or easily) and this body
(or group) above (or up) padatala below kesamatthaka

senews - sya, ptsff
'®atthi - sya, ptsjj
'7atthimifijam - machasamff]
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patipadadesana

23. aparam pana bhante etadanuttariyam yatha bha-
gava dhammam deseti patipadasu. catasso ima bhante
patipada: dukkha patipada dandhabhinna, dukkha pa-
tipada khippabhinna, sukha patipada dandhabhinna,
patipada dukkha dandhabhifina, ayam bhante patipada
ubhayeneva hina akkhayati dukkhatta ca dandhatta
ca. tatra bhante yayam patipada dukkha khippabhinna,
ayam pana bhante patipada dukkhatta hina akkhayati.
tatra bhante yayam patipada sukha dandhabhififia, ayam
pana bhante patipada dandhatta hina akkhayati. ta-
tra bhante yayam patipada sukha khippabhinfia, ayam
pana bhante patipada ubhayeneva panita akkhayati
sukhatta ca khippatta ca. etadanuttariyam bhante pa-
tipadasu.

bhassasamacaradi desana

24. aparam pana bhante etadanuttariyam yatha bha-
gava dhammam deseti bhassasasamacare. idha bhante
ekacco na ceva musavadupasamhitam vacam bhasati,
na ca vebhutiyam na ca pesuniyam*' na ca sarambha-
jam jayapekkho, manta manta vacam bhasati nidhana-
vatim kalena, etadanuntariyam bhante bhassasama-
care.

' pesuniyam - machasamf}
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tacapariyantam piram of/for nanappakara asucino re-
views: atthi in (or on/at/within/herein/among) this
body kesa loma nakha danta skin mamsam nahara'® of
bones!® miiija of bones?® vakkam hadayam yakanam kilo-
makam pihakam papphasam finites (or extreme or end)
antagunam udariyam karisam pittam semham pubbo
blood (or red) sedo medo may be (or tears) vasa khelo
singhanika lasika they (or present part.: being or ing)
muttati. surpassing and of/for man (person) chavimamsa
blood (or red) m of bones reviews. of/for man (per-
son) and vinnanasotam wisely understands ubhayato
abbocchinnam here (this world) in the world patitthitam
and other world patitthitam and. this third dassanasama-
patti.

20. furthermore Bhante here, a certain samana (or [ju-
nior bhikkhu] companion) or brahmana or for (or hav-
ing) atappamanva for (or having) padhanamanva for (or
having) anuyogamanva for (or having) appamadamanva
right for (or having) manasikaramanva thus (even so)
form(s) cetosamadhim attained (touched; lit. stroked) as
(or how, in which way) samahite citte only (or also or
even or clearly or simply or just or easily) imama body
(or group) above (or up) padatala below kesamatthako
tacapariyantam piiram of/for nanappakara asucino re-
views: atthi in (or on/at/within/herein/among) this bod-

'8senews - sya, ptsffj
atthi - sya, ptsjj
*%atthimifijam - machasamif
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25. aparam pana bhante etadanuttariyam, yatha bha-
gava dhammam deseti purisasilasamacare. idha bhante
ekacco cassa saddho ca. na ca kuhako, na ca lapako,
na ca nemittiko, na ca nippesiko, na ca labhena la-
bham nijihisanako*? indriyesu guttadvaro, bhojane mat-
tafifiu, samakari, jagariyanuyogamanuyutto, atandito,
araddhaviriyo, jhayi, satima, kalyanapatibhano, gatima,
dhitima, matima na ca kamesu giddho, sato ca nipako
ca. etadanuttariyam bhante purisasilasamacare.

anusasanavidhadesana

26. aparam pana bhante etadanuttariyam yatha bha-
gava dhammam deseti anusasanavidhasu. catassoima
bhante anusasanavidha. janati bhante bhagava pa-
ram puggalam paccattam yoniso manasikara, ayam
puggalo yathanusittham tatha patipajjamano, tinnam
sannojananam parikkhaya sotapanto bhavissati avini-
patadhammo niyato sambodhiparayanoti. janati bhante
bhagava param*® puggalam paccattam yonisomanasi-
kara, - ayam puggalo yathanusittham tatha patipajja-
mano tinnam saffiojananam parikkhaya ragadosamo-
hanam tanutta sakadagami bhavissati, sakideva imam
lokam agantva dukkhassantam karissatiti.

27. janati bhante bhagava param puggalam paccat-
tam yoniso manasikara, ayam puggalo yathanusittham

*“nicigimsanako - sya; nijiginako - machasamlf]
**apara - machasam; parapuggalam - ptsjjj
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ily kesa loma nakha danta skin mamsam nahara?! of
bones?? miiija of bones?® vakkam hadayam yakanam kilo-
makam pihakam papphasam finites (or extreme or end)
antagunam udariyam karisam pittam semham pubbo
blood (or red) sedo medo may be (or tears) vasa khelo
singhanika lasika they (or present part.: being or ing)
muttati. surpassing and of/for man (person) chavimamsa
blood (or red) m of bones reviews. of/for man (per-
son) and viffanasotam wisely understands ubhayato ab-
bocchinnam here (this world) in the world and appatitthi-
tam other world and appatitthitam. this catuttha das-
sanasamapatti. etadanuttariyam Bhante dassanasama-
pattisu.

puggalapannatatidesana

21. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach puggalapannattisu?*. sattime Bhante
individuals: both ends liberated, wisdom liberated, body
witness, ditthippatto, faith liberated, dhamma follower,
faith follower. etadanuttariyam Bhante puggalapafinat-
tisu.

*'senews - sya, ptsj]

*?atthi - sya, ptsjj
*atthimifijam - machasamijj
**puggalapafifiattisu - simufff]
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tatha patipajjamano, paficannam orambhagiyanam safi-
nojananam parikkhaya opapatiko bhavissati, tattha pa-
rinibbay1l anavattidhamma tasma lokati.

28. janati bhante bhagava param puggalam paccat-
tam yoniso manasikara, - ayam puggaloyathanusittham
tatha patipajjamano asavanam khaya anasavam ceto-
vimuttim pafihavimuttim dittheva dhamme sayam abhinfia
sacchikatva upasampajja viharissatiti. etadanuttari-
yam bhante anusasanavidhasu.

parapuggalavimuttifianadesana

29. aparam pana bhante etadanuttariyam yatha bha-
gava dhammam deseti parapuggalavimuttifane. ja-
nati bhante bhagava param puggalam paccattam yo-
nisomanasikara, ayam puggalo tinnam safifiojananam
parikkhaya sotapanno bhavissati avinipatadhammo ni-
yato sambodhiparayanoti. janati bhante bhagava pa-
ram puggalam paccattam yoniso manasikara, ayam
puggalo tinnam sannojananam parikkhaya ragadosa-
mohanam tanutta sakadagimi bhavissati sakideva imam
lokam agantva dukkhassantam karissatiti.

30. janati bhante bhagava param puggalam paccat-
tam yoniso manasikara, ayam puggalo paficannam oram-
bhagiyanam sanfiojananam parikkhaya opapatiko bha-
vissati tattha parinibbayl anavattidhamma tasma lo-
kati.
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padhanadesana

22. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach in (or on/at/within/herein/among)
striving (s). sattime Bhante [in] sambojjh factors: the
mindfulness (or there is) awakening factor, the investiga-
tion of dhammas awakening factor, energy® the awak-
ening factor, the piti awakening factor the tranquility
awakening factor the samadhi awakening factor, the
equanimity awakening factor. etadanuttariyam Bhante
in (or on/at/within/herein/among) striving (s).

patipadadesana

23. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach patipadasu. four these Bhante path(s)
of pati: painful path(s) of pati dandhabhififia, painful
path(s) of pati khippabhiffia, pleasant path(s) of pati
dandhabhinna, pleasant path(s) of pati khippabhififia
(“|”). there (or therein) a Bhante this which (or (he)
who) path(s) of pati painful dandhabhinna, this Bhante
path(s) of pati only (or also or even or clearly or simply
or just or easily) by which (or with) fear of u hina is de-
clared dukkhatta and dandhatta and. there (or therein)
a Bhante this which (or (he) who) path(s) of pati painful

*energy. - machasamif
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31. janati bhante bhagava param puggalam paccat-
tam yoniso manasikara ayam puggalo asavanam khaya
anasavam cetovimuttim pafinavimuttim dittheva dhamme
sayam abhinfia sacchikatva upasampajja viharissatiti.
etadanuttariyam bhante parapuggalavimuttinane.

sassatavadadesana

32. aparam pana bhante etadanuttariyam yatha bha-
gava dhammam deseti sassatavadesu. tayo me bhante
sassatavada. idha bhante ekacco samano va brahmano
va atappamanvaya padhanamatvaya anuyogamanvaya
appamadamanvaya samma manasikaramanvaya tatha-
rupam cetosamadhim phusati, yatha samabhite citte
anekavihitam pubbenivasam anussarati seyyathidam:
ekampi jatim dve pi jatiyo tisso pi jatiyo catasso pi ja-
tiyo pafica pi jatiyo dasa pi jatiyo visampi** jatiyo tim-
sampi jatiyo cattalisampi?®® jatiyo pafifiasampi jatiyo
jatisatampi jatisahassampi jatisatasahassampi, aneka-
nipi jatisatani anekani pi jatisahassani anekani pi jati-
satasahassani, amutrasim evamnamo evamgotto evam-
vanno evamaharo evamsukhadukkhapatisamvedi eva-
mayupariyanto. so tato cuto amutra udapadim?. ta-
trapasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo
evamsukhadukkhapatisamvedi evamayupariyanto. so
tato cuto idhupapannoti. iti sakaram sauddesam ane-
kavihitam pubbenivasam anussarati. so evamaha. ati-

*“visatimpi - ptsjf
*cattalisampi - sya; cattarisam - ptsjfj
“uppadi - ptsff
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khippabhifnna, this however (or nevertheless or yet or but
or else or still or moreover or and now) Bhante path(s)
of pati dukkhatta hina is declared. there (or therein) a
Bhante this which (or (he) who) path(s) of pati pleas-
ant dandhabhinna, this however (or nevertheless or yet
or but or else or still or moreover or and now) Bhante
path(s) of pati dandhatta hina is declared. there (or
therein) a Bhante this which (or (he) who) path(s) of pati
pleasant khippabhinia, this however (or nevertheless or
yet or but or else or still or moreover or and now) Bhante
path(s) of pati only (or also or even or clearly or simply
or just or easily) by which (or with) fear of u panita is
declared sukhatta and khippatta and. etadanuttariyam
Bhante patipadasu.

bhassasamacaradi desana

24. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach bhassasasamacare. here (this world)
Bhante a certain (or partly or one) not only (or also or
even or clearly or simply or just or easily) and musavadii-
pasamhitam speech (verbal) speaks, not and vebhiitiyam
not and pesuniyam?® not and sarambhajam jayapekkho,
manta manta speech (verbal) speaks nidhanavatim by
which (or with) kala, etadanuntariyam Bhante bhassas-
amacare.

**pesuniyam - machasamf}
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tampaham?*’ addhanam janami samvafiiii*® pi loke vi-
vatti pi ti, anagatampaham addhanam janami samvat-
tissati va loko vivattissati vati. sassato atta ca loko ca
vafijho kutattho*® esikatthayi thito te va satta sandha-
vanti samsaranti vacanti upapajjanti, atthitveva sas-
satisamanti. ayam pathamo sassatavado.

33. punaca param bhante idhekacco samano va bra-
hmano va atappavanvaya padhanamanvaya anuyoga-
manvaya appamadamanvaya sammamanasikaramanvaya
tatha rupam cetosamadhim phusati yatha samahite
citte anekavihitam pubbenivasam anussarati, seyya-
thidam®® ekampi samvattavivattam dve pi samvattavi-
vannani tini pi samvattavivannani cattari pi samvatta-
vivannani pafica pi samvattavivannani dasa pi samvat-
tavivannani amutrasim evamnamo evamgotto evam-
vanno evamaharo evamsukhadukkhapatisamvedi eva-
mayupariyanto. so tato cuto amutra udapadim, tatra-
pasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo
evamsukhadukkhapatisamvedi evamayupariyanto so
tato cuto idhuppannoti. iti sakaram sauddesam ane-
kavihitam pubbenivasam anussarati. so evamaha: ati-
tampaham addhanam janami samvatti va loko vivani
va loko, anagatafica khvaham addhanam janami sam-
vattissati va loko vivattissati vati. sassato atta ca loko
ca vanjho kutattho esikatthayi thito teva satta sandha-

“atitam vaham - sy3; atitampiham - ptsj]
*samvatti va, ... vivatti va - simuffl}
“kutatto - sya|

Yseyyathidam - machasamf]
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25. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach purisasilasamacare. here (this world)
Bhante a certain (or partly or one) of/for and faith and.
not and kuhako, not and lapako, not and nemittiko, not
and nippesiko, not and from labha to labha nijihisanako
%7 in (or on/at/within/herein/among) faculties (s) gut-
tadvaro, bhojane mattafifiu, samakari, jagariyanuyoga-
manuyutto, atandito, firm in energy, one who meditates,
a mindful one, noble patibhti (ing), gatima, dhitima, ma-
tima not and in sensual pleasures giddho, mindfully and
nipako and. etadanuttariyam Bhante purisasilasamacare.

anusasanavidhadesana

26. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach anusasanavidhasu. four these Bhante
anusasanavidha. knows Bhante the Auspicious One other
(or after) that individual internally (individually) root
source manasikara, this individual as instructed thus
(even so) entering upon the path, of the three of/for fet-
ters (s) completely extincted sotapanto will be (come to
be) avinipatadhammo fixed sambodhiparayanoti. knows
Bhante the Auspicious One other (or after)?® that indi-
vidual internally (individually) attention to root source,

*’nicigimsanako - sya; nijiginako - machasaml]
*apara - machasam; parapuggalam - ptsjfj]
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vanti samsaranti cavanti upapajjanti. atthitveva sas-
satisamanti. ayam bhante dutiyo sassatavado.

34. puna ca param bhante idhekacco samano va bra-
hmano va atappamanvaya padhanamanvaya anuyoga-
manvaya appamadamanvaya sammamanasikaramanvaya
tatha rupam cetosamadhim phusati yatha samahite
citte anekavihitam pubbenivasam anussarati, seyya-
thidam®! ekampi samvattavivattam dve pi samvattavi-
vannani tini pi samvattavivannani cattari pi samvatta-
vivannani pafica pi samvattavivannani dasa pi samvat-
tavivanfiani amutrasim evamnamo evamgotto evam-
vanno evamaharo evamsukhadukkhapatisamvedi eva-
mayupariyanto. so tato cuto amutra udapadim, tatra-
pasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo
evamsukhadukkhapatisamvedi evamayupariyanto. so
tato cuto idhuppannoti. iti sakaram sauddesam ane-
kavihitam pubbenivasam anussarati. so evamaha: ati-
tampaham addhanam janami samvanni pi loko vivanni
piti. anagatampaham addhanam janami samvattissati
pi loko vivattissati piti. sassato atta ca loko ca van-
jho kutattho esikatthayi thito, teva satta sandhavanti
samsaranti cavanti upapajjanti. atthitveva sassatisa-
manti. ayam bhante tatiyo sassatavado, etadanuttari-
yam bhante sassatavadesu.

*!seyyathidam - machasamf]
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- this individual as instructed thus (even so) entering
upon the path of the three of/for fetters (s) completely
extincted of/for ragadosamoha (s) reduction sakadagami
will be (come to be), only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) once this world having comes
back end of suffering will do (or make) (“|”).

27. knows Bhante the Auspicious One other (or after)
that individual internally (individually) root source man-
asikara, this individual as instructed thus (even so) en-
tering upon the path, nnam five of/for orambhagiya (s)
of/for fetters (s) completely extincted born spontaneously
will be (come to be), so (there or in that place) parinib-
bana [individual] liable to/having the nature of anavatti
therefore (or from that) a world (“|”).

28. knows Bhante the Auspicious One other (or after)
that individual internally (individually) root source man-
asikara, - this puggaloyathanusittham thus (even so) en-
tering upon the path of/for asava (s) khaya anasavam
liberation by state of mind pafifiavimuttim in this very
life oneself (or self, or in the evening) supreme knowl-
edge having witnesses (or realizes) enter upon will was
dwelling (“|”). etadanuttariyam Bhante anusasanavid-
hasu.
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pubbenivasanussatifianadesana

35. aparam pana bhante etadanuttariyam, yatha bha-
gava dhammam deseti pubbenivasanussatinane. idha
bhante ekacco samano va brahmano va atappamanvaya
padhanamanvaya anuyogamanvaya appamadamanvaya
sammamanasikaramanvaya tatha rupam cetosamadhim
phusati yatha samahite citte anekavihitam pubbeniva-
sam anussarati, seyyathidam ekampi jatim dvepi ja-
tiyo tissopi jatiyo catassopi jatiyo paficapi jatiyo da-
sapi jatiyo visampi jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi
jatiyo pafinasampi jatiyo satampi jatiyo sahassampi
jatiyo satasahassampi jatiyo aneke pi samvattakappe
aneke pi vivattakappe aneke pi samvattavivattakappe,
amutrasim evamnamo evamgotto evamvanno evama-
haro evamsukhadukkhapatisamvedi evamayupariyanto.
so tato cuto amutra udapadi. tatrapasim evamnamo
evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkha-
patisamvedl evamayupariyanto. so tato cuto idhupa-
pannoti. iti sakaram sauddesam anekavihitam pub-
benivasam anussarati. santi bhante deva®? yesam na
sakka gananaya va sankhanena®? va ayum sankhatum,
api ca yasmim yasmim attabhave abhinivutthapubbo
>4 hoti yadi va rapisu yadi va arupisu yadi va safifiisu
yadi va asannisu yadi va nevasanfinasanfisu. iti sa-
karam sauddesam anekavihitam pubbenivasam anus-
sarati. etadanuttariyam bhante pubbenivasanussati
nane.

*?satta - syal}
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parapuggalavimuttifianadesana

29. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach knowledge of parapuggalavimutti.
knows Bhante the Auspicious One other (or after) that in-
dividual internally (individually) attention to root source,
this individual of the three of/for fetters (s) completely
extincted sotapanna will be (come to be) avinipatad-
hammo fixed sambodhiparayanoti. knows Bhante the
Auspicious One other (or after) that individual internally
(individually) root source manasikara, this individual of
the three of/for fetters (s) completely extincted of/for
ragadosamoha (s) reduction sakadagimi will be (come
to be) only (or also or even or clearly or simply or just
or easily) once this world having comes back end of
suffering will do (or make) (“|”).

30. knows Bhante the Auspicious One other (or after)
that individual internally (individually) root source man-
asikara, this individual nnam five of/for orambhagiya
(s) of/for fetters (s) completely extincted born sponta-
neously will be (come to be) so (there or in that place)
parinibbana [individual] liable to/having the nature of
anavatti therefore (or from that) a world (“|”).

31. knows Bhante the Auspicious One other (or after)
that individual internally (individually) root source man-
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cutupapatafinanadesana

36. aparam pana bhante etadanuttariyam yatha bha-
gava dhammam deseti sattanam cutupapatanane. idha
bhante ekacco samano va brahmano va atappamanvaya
padhanamanvaya anuyogamanvaya appamadamanvaya
sammamanasikaramanvaya tatharupam cetosamadhim
phusati yatha samabhite citte dibbena cakkhuna visud-
dhena atikkantamanusakena satte passati cavamane
upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate
duggate yathakammupage satte pajanati; ime vata bhonto
satta kayaduccaritena samannagata vaciduccaritena
samannagata manoduccaritena samannagata ariyanam
upavadaka micchaditthika micchaditthikammasama-
dana, te kayassa bheda parammarana apayam dugga-
tim vinipatam nirayam upapanna. ime va pana bhonto
satta kayasucaritena samannagata vacisucaritena sa-
mannagata manosucaritena samannagata ariyanam anu-
pavadaka sammaditthika sammaditthikammasamadana,
te kayassa bheda parammarana sugatim saggam lo-
kam upapannati. iti dibbena cakkhuna visuddhena
atikkantamanusakena satte passati vacamane upapaj-
jamane hine panite suvanne dubbanne sugate duggate
yathakammupage satte pajanati. etadanuttariyam bhante
sattanam cutupapatanane.

iddhividhadesana

37. aparam pana bhante etadanuttariyam yatha bha-
gava dhammam deseti iddhividhasu. dvema bhante
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asikara this individual of/for asava (s) khaya anasavam
liberation by state of mind pafifiavimuttim in this very
life oneself (or self, or in the evening) supreme knowl-
edge having witnesses (or realizes) enter upon will was
dwelling (“|”). etadanuttariyam Bhante knowledge of
parapuggalavimutti.

sassatavadadesana

32. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam as (or how, in which way) the Auspicious One
dhammam teach in (or on/at/within/herein/among) sas-
satavada (s). three me Bhante eternalism teachings. here
(this world) Bhante a certain (or partly or one) samana
(or [junior bhikkhu] companion) or brahmana or for
(or having) atappamanva for (or having) padhanamatva
for (or having) anuyogamanva for (or having) appama-
damanva right for (or having) manasikaramanva such
a form cetosamadhim attained (touched; lit. stroked),
as (or how, in which way) samahite citte various former
(or past) abode recollects such as: one am too (or also
or even) birth two too (also, or even) jatiyo triad too
(also, or even) jatiyo four too (also, or even) jatiyo five
too (also, or even) jatiyo ten too (also, or even) jatiyo
even twenty?® jatiyo even thirty jatiyo cattalisam too (or
also or even)®° jatiyo even fifty jatiyo jatisatam too (or

*visatim too (or also or even) - ptsj]
30cattalisam too (or also or even) - sya, cattarisam - pts.
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iddhividhayo®°. atthi bhante iddhi ya sasava saupa-
dhika no ariyati vuccati. atthi bhante iddhi ya ana-
sava anupadhika ariyati. katama ca bhante iddhi ya
sasava®® saupadhika no ariyati vuccati? idha bhante
ekacco samano va brahmano va atappamanvaya pa-
dhanamanvaya anuyogamanvaya appamadamanvaya
sammamanasikaramanvaya tatharupam cetosamadhim
phusatiyatha samahite citte anekavihitam iddhividham
paccanuhoti: eko pi hutva bahudha hoti, bahudha pi
hutva eko hoti, avibhavam tirobhavam tirokuddam?®’
tiropakaram tiropabbatam asajjamano®® gacchati sey-
yathapi akase. pathaviya pi ummujjanimujjam karoti
seyyathapi udake, udake pi abhijjamane gacchati sey-
yathapi pathaviyam, akase pi pallankena kamati sey-
yathapi pakkhi sakuno. ime pi candima suriye®® evam
mahiddhike evam mahanubhave panina parimasati®®
parimajjati. yava brahmaloka pi kayena vasam vatteti.
ayam bhante iddhi ya sasava saupadhika no ariya ti
vuccati.

38. katama pana bhante iddhiya anasava anupadhika
ariya ti vuccati? idha bhante bhikkhu sace akankhati
patikule appatikulasanni vihareyyanti, appatikulasanni
tattha viharati. sace akankhati appatikule patikula-
safnii vihareyyanti, patikulasanii tattha viharati. sace

**iddhiye - ptsff}
*°jddhisasava - machasamf]
*tirokattam - machasamfj]
%$abhijjamano - ptsjfj
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also or even) jatisahassam too (or also or even) jatisa-
tasahassam too (or also or even), anekanipi the/one who
jatisata (s) the/one who aneka (s) too (also, or even)
the/one who of/for jatisaha (s) the/one who aneka (s)
too (also, or even) the/one who of/for jatisatasaha (s),
amutrasim thus namo thus gotto thus vanno thus aharo
thus sukhadukkhapatisamvedi thus ayupariyanto. so
thence (or from there, from that) cuto amutra udapadim
31, there (or therein) apasim thus namo thus gotto thus
vanno thus aharo thus sukhadukkhapatisamvedi thus
ayupariyanto. so thence (or from there, from that) cuto
idhtipapannoti. Thus with their aspects and particulars
I/he recollects my/his manifold past abodes. so thus
he has said. atitampaham3? of/for addha (s) I (must)
understand samvafifi®® too (also, or even) in the world
vivatti too (also, or even) (“|”), anagatampaham of/for
addha (s) I (must) understand will samvattati or world
will vivattati only (“|”). eternal self and world and bar-
ren unchangeable®® esikatthayl one who stands those
(by/with/for you) just so (or like, only, even, truly, for
sure, certainly) being (or seven) they (or present part.:
being or ing) running through they (or present part.: be-
ing or ing) moves about continuously they (or present
part.: being or ing) vacati they (or present part.: being
or ing) rises (is reborn), only (or also or even or clearly
or simply or just or easily) this there is they (or present

*luppadi - ptsf
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akankhati patikule ca appatikule ca appatikulasanmi
vihareyyanti appatikulasanfii tattha viharati. sace akan-
khati patikule ca appatikile ca patikulasanni viharey-
yanti, patikulasafini tattha viharati. sace akankhati
patikulanca appatikulanca tadubhayam abhinivajjetva
upekkhako vihareyyam sato sampajanoti, upekkhako
tattha viharati sato sampajano. ayam pana bhante
iddhi anasava anupadhika ariya ti vuccati. etadanut-
tariyam bhante iddhividhasu. tam bhagava asesama-
bhijanati. tam bhagavato asesamabhijanato uttarim
abhinfieyyam natthi, yadabhijanam afifio samano va
brahmano va bhagavata bhiyyobhififiataro assa yadi-
dam iddhividhasu.

39. yantam bhante saddhena kulaputtena pattabbam
araddhaviriyena thamavata purisathamena purisavi-
riyena purisaparakkamena purisadhorayhena, anup-
pattam tam bhagavata. na ca bhante bhagava kamesu
kamasukhallikanuyogamanuyutto hinam gammam po-
thujjanikam anariyam anatthasamhitam, na ca atta-
kilamathanuyogamanuyutto dukkham anariyam anat-
thasamhitam, catunnam ca bhagava jhananam abhi-
cetasikanam ditthadhammasukhaviharanam nikama-
labhi akicchalabhi akasiralabhi.

anuyogadanappakaro

40. sace mam bhante evam puccheyya kinnu kho avuso
sariputta, ahesum atitamaddhanam affie samano va
brahmana va bhagavata bhiyyo bhififatara sambodhi-
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part.: being or ing) sassatisamati. this first sassatavado.

33. punaca other (or after) Bhante here, a certain samana
(or [junior bhikkhu] companion) or brahmana or for
(or having) atappavanva for (or having) padhanamanva
for (or having) anuyogamanva for (or having) appama-
damanva right for (or having) manasikaramanva thus
(even so) form(s) cetosamadhim attained (touched; lit.
stroked) as (or how, in which way) samahite citte various
former (or past) abode recollects, such as®® one am too
(or also or even) samvattavivattam two too (also, or even)
the/one who samvattaviva other (or final knowledge)
(s) tini too (also, or even) the/one who samvattaviva
other (or final knowledge) (s) cattari too (also, or even)
the/one who samvattaviva other (or final knowledge)
(s) five too (also, or even) the/one who samvattaviva
other (or final knowledge) (s) ten too (also, or even)
the/one who samvattaviva other (or final knowledge) (s)
amutrasim thus namo thus gotto thus vanno thus aharo
thus sukhadukkhapatisamvedi thus ayupariyanto. so
thence (or from there, from that) cuto amutra udapadim,
there (or therein) apasim thus namo thus gotto thus
vanno thus aharo thus sukhadukkhapatisamvedi thus
ayupariyanto so thence (or from there, from that) cuto
idhuppannoti. Thus with their aspects and particulars
I/he recollects my/his manifold past abodes. so thus he
has said: atitampaham of/for addha (s) I (must) under-
stand samvatti or world vivahni or world, and anagatam

*such as - machasaml]
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yanti? evam puttho aham bhante noti vadeyyam. kim
panavuso sariputta bhavissanti anagatamaddhanam
anne samana va brahmana va bhagavata bhiyyobhin-
natara sabbodhiyanti? evam puttho aham bhante noti
vadeyyam. kim panavuso sariputta atthetarahi anno
samano va brahmano va bhagavata bhiyyobhifnataro
sambodhiyanti? evam puttho aham bhante noti vadey-
yam. sace pana mam bhante evam puccheyya kinnu
kho avuso sariputta ahesum atitamaddhanam anne
samana va brahmana va bhagavata samasama sam-
bodhiyanti? evam puttho aham bhante evanti vadey-
yam. kim panavuso sariputta, bhavissanti anagata-
maddhanam afifie samana va brahmana va bhagavata
samasama sambodhiyanti? evam puttho aham bhante
evanti vadeyyam. kam panavuso sariputta attheta-
rahi anfe samana va brahmana va bhagavata sama-
sama sambodhiyanti? evam puttho aham bhantenoti
vadeyyam. sace pana mam bhante evam puccheyya,
kim panayasma sariputto ekaccam abbhanujanati ekac-
cam nabbhanujanati?ti evam puttho aham bhante evam
byakareyyam sammukha metam avuso bhagavato su-
tam, sammukha patiggahitam. ahesum atitamaddha-
nam arahanto sammasambuddha maya samasama sam-
bodhiyanti. sammukha metam avuso bhagavato su-
tam, sammukha patiggahitam: bhavissanti anagata-
maddhanam arahanto sammasambuddha maya sama-
sama sambodhiyanti. sammukha metam avuso bha-
gavato sutam sammukha patiggahitam:
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indeed (or really) I of/for addha (s) I (must) understand
will samvattati or world will vivattati only (“|”). eternal
self and world and barren unchangeable esikatthayi one
who stands only (or also or even or clearly or simply or
just or easily) that (or him) being (or seven) they (or
present part.: being or ing) running through they (or
present part.: being or ing) moves about continuously
they (or present part.: being or ing) passes away they (or
present part.: being or ing) rises (is reborn). only (or also
or even or clearly or simply or just or easily) this there is
they (or present part.: being or ing) sassatisamati. this
Bhante second sassatavado.

34. furthermore Bhante here, a certain samana (or [ju-
nior bhikkhu] companion) or brahmana or for (or hav-
ing) atappamanva for (or having) padhanamanva for (or
having) anuyogamanva for (or having) appamadamanva
right for (or having) manasikaramanva thus (even so)
form(s) cetosamadhim attained (touched; lit. stroked)
as (or how, in which way) samahite citte various for-
mer (or past) abode recollects, such as3® one am too (or
also or even) samvattavivattam two too (also, or even)
the/one who samvattaviva other (or final knowledge)
(s) tini too (also, or even) the/one who samvattaviva
other (or final knowledge) (s) cattari too (also, or even)
the/one who samvattaviva other (or final knowledge)
(s) five too (also, or even) the/one who samvattaviva
other (or final knowledge) (s) ten too (also, or even)

%such as - machasam|]
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41. atthanametam anavakaso yam ekissalokadhatuya
dve arahanto sammasambuddha apubbam acarimam
uppajeyyum. netam thanam vijjatiti. ekaccaham bhante
evam puttho evam byakaramano vuttavadi ceva bha-
gavato homi. na ca bhagavantam abhutena abbhacik-
khami, dhammassa canudhammam byakaromi, na ca
koci sahadhammiko. vadanupato®! garayham thanam
agacchati?ti.

42. tagagha tvam sariputta evam puttho evam bya-
karamano vuttavadi ceva me hoti na ca mam abhu-
tena abbhacikkhasi, dhammassa canudhammam bya-
karosi, na ca koci sahadhammiko vadanupato garay-
ham thanam agacchatiti.

acchariyabbhiitani

43. evam vutte ayasma udayl bhagavantam etadavoca:
acchariyam bhante abbhutam bhante tathagatassa apa-
picchata santutthita sallekhata yatra hi nama tatha-
gato evammahiddhiko evammahanubhavo, atha ca pana
nevattanam patukarissati. ekamekam cepi ito bhante
dhammam annatitthiya paribbajaka attani samanupas-
seyyum, te tavatakeneva patakam parihareyyum. ac-
chariyam bhante abbhutam bhante tathagatassa ap-
picchata santutthita sallekhata, yatra hi nama tatha-
gato evammahiddhiko evammahanubhavo, atha ca pana
nevattanam patukarissatiti.

®'vadanuvade - machasamifj
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the/one who samvattaviva other (or final knowledge) (s)
amutrasim thus namo thus gotto thus vanno thus aharo
thus sukhadukkhapatisamvedi thus ayupariyanto. so
thence (or from there, from that) cuto amutra udapadim,
there (or therein) apasim thus namo thus gotto thus
vanno thus aharo thus sukhadukkhapatisamvedi thus
ayupariyanto. so thence (or from there, from that) cuto
idhuppannoti. Thus with their aspects and particulars
I/he recollects my/his manifold past abodes. so thus he
has said: atitampaham of/for addha (s) I (must) under-
stand samvani too (also, or even) world vivafifii rapture.
anagatampaham of/for addha (s) I (must) understand
will samvattati too (also, or even) world will vivattati
rapture. eternal self and world and barren unchange-
able esikatthayi one who stands, only (or also or even
or clearly or simply or just or easily) that (or him) being
(or seven) they (or present part.: being or ing) running
through they (or present part.: being or ing) moves about
continuously they (or present part.: being or ing) passes
away they (or present part.: being or ing) rises (is reborn).
only (or also or even or clearly or simply or just or easily)
this there is they (or present part.: being or ing) sassati-
samati. this Bhante third sassatavado, etadanuttariyam
Bhante in (or on/at/within/herein/among) sassatavada

(s).

former (or past) nivasanussatinanadesana

35. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-



46

44, passa kho tvam udayi: tathagatassa appicchata
santutthita sallekhata, yatra hi nama tathagato evam
mahiddhiko evammahanubhavo, atha ca pana nevat-
tanam patukarissati. ekamekam cepi ito udayi dham-
mam annatitthiya paribbajaka attani samanupassey-
yum, te tavatakeneva patakam parihareyyum. passa
kho tvam udayi: tathagatassa apapicchata santutthita
sallekhata, yatra hi nama tathagato evammahiddhiko
evammahanubhavo, atha ca pana nevattanam patuka-
rissatiti.

45. athakhobhagava ayasmantam, sariputtam aman-
tesi: tasmatiha® tvam sariputta imam dhammapari-
yayam abhikkhanam bhaseyyasi bhikkhunam bhikkhu-
ninam upasakanam upasikanam. yesampi hi sariputta
moghapurisanam bhavissati tathagate kankha va vi-
mati va tesamimam® dhammapariyayam sutva ya ta-
thagate kankha va vimati va sa pahiyissatiti. itihidam
ayasma sariputto bhagavato sammukha sampasadam
pavedesi. tasma imassa veyyakaranassa sampasada-
niyantveva adhivacananti.

%2yasma - sya]lj
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tariyam, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach knowledge of former (or past) nivasanus-
sati. here (this world) Bhante a certain (or partly or one)
samana (or [junior bhikkhu] companion) or brahmana
or for (or having) atappamanva for (or having) padha-
namanva for (or having) anuyogamanva for (or having)
appamadamanva right for (or having) manasikaramanva
thus (even so) form(s) cetosamadhim attained (touched;
lit. stroked) as (or how, in which way) samahite citte
various former (or past) abode recollects, such as one
am too (or also or even) birth dva too (also or even)
jatiyo triad too (or also or even) jatiyo four too (or
also or even) jatiyo too (also, or even) five jatiyo ten
too (also, or even) jatiyo even twenty jatiyo even thirty
jatiyo cattalisam too (or also or even) jatiyo even fifty
jatiyo satam too (or also or even) jatiyo sahassam too (or
also or even) jatiyo satasahassam too (or also or even)
jatiyo aneke too (also, or even) samvattakappe aneke
too (also, or even) vivattakappe aneke too (also, or even)
samvattavivattakappe, amutrasim thus namo thus gotto
thus vanno thus aharo thus sukhadukkhapatisamvedi
thus ayupariyanto. so thence (or from there, from that)
cuto amutra arose. there (or therein) apasim thus namo
thus gotto thus vanno thus aharo thus sukhadukkha-
patisamvedi thus ayupariyanto. so thence (or from there,
from that) cuto idhtipapannoti. Thus with their aspects
and particulars I/he recollects my/his manifold past
abodes. peace (or is or to be or exists) Bhante deva



48



49

37 of/for which (or (those) who) not it is possible (or
Sakkians) for (or having) ganana or by which (or with)
sankhana®® or ayum to sankhati, nevertheless (or rather)
in (or on/at/within/herein/among) which (or (he) who)
in (or on/at/within/herein/among) which (or (he) who)
attabhave abhinivutthapubbo®® comes to be (or becomes
or is) if (or whether, when) or riipisu if (or whether,
when) or ariipisu if (or whether, when) or sannisu if
(or whether, when) or asaniiisu if (or whether, when)
or nevasanninasannisu. Thus with their aspects and
particulars I/he recollects my/his manifold past abodes.
etadanuttariyam Bhante former (or past) nivasanussati
knowledge of .

cutupapatainanadesana

36. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach of/for being (or seven) (s) knowledge
of ctitupapata. here (this world) Bhante a certain (or
partly or one) samana (or [junior bhikkhu] companion)
or brahmana or , in consequence of ardour, in conse-
quence of endeavour, in consequence of application, in
consequence of vigilance, in consequence of right atten-
tion, mentally touches such a form of samadhi where
in that state of mind, he/I by which (or with) divine

*being (or seven) - sya|]
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with/by/from eye (s) by which (or with) visuddha by
which (or with) atikkantamanusaka satte sees cavamane
upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate dug-
gate as akammiipage satte wisely understands; these
surely (or indeed, alas!) honorable being (or seven)
bodily by which (or with) duccarita samannagata ver-
bal by which (or with) duccarita samannagata mental
by which (or with) duccarita samannagata of/for noble
(s) upavadaka misguided ditthika misguided ditthikam-
masamadana, those (by/with/for you) with the breakup
of the body, after death lower worlds unhappy desti-
nation the woeful plane hell upapanna. these or how-
ever (or nevertheless or yet or but or else or still or
moreover or and now) honorable being (or seven) bod-
ily by which (or with) sucarita samannagata verbal by
which (or with) sucarita samannagata mental by which
(or with) sucarita samannagata of/for noble (s) anupava-
daka right ditthika right ditthikammasamadana, those
(by/with/for you) with the breakup of the body, after
death good borne (or happy state) heaven world re-arise
(possessed of or reborn) (“|”). thus by which (or with)
divine with/by/from eye (s) by which (or with) visud-
dha by which (or with) atikkantamanusaka satte sees
vacamane upapajjamane hine panite suvanne dubbanne
sugate duggate as akamm{ipage satte wisely understands.
etadanuttariyam Bhante of/for being (or seven) (s) knowl-
edge of cutupapata.
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iddhividhadesana

37. aparam however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadanut-
tariyam as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach iddhividhasu. dvema Bhante iddhivid-
hayo*. there is Bhante superhuman power which (or
(he) who) connected with asavas saupadhika no noble
(“|”) is called. there is Bhante superhuman power which
(or (he) who) asava-free anupadhika noble (“|”). which
(of many?) and Bhante superhuman power which (or
(he) who) connected with asavas*' saupadhika no noble
(“|”) is called? here (this world) Bhante a certain (or
partly or one) samana (or [junior bhikkhu] companion)
or brahmana or , in consequence of ardour, in conse-
quence of endeavour, in consequence of application, in
consequence of vigilance, in consequence of right atten-
tion, mentally touches such a form of samadhi where in
that state of mind, he/I various iddhividham paccanuhoti:
one (or alone) too (also, or even) having huti bahudha
comes to be (or becomes or is), bahudha too (also, or
even) having huti one (or alone) comes to be (or becomes
or is), avibhavam tirobhavam tirokuddam*? tiropakaram
tiropabbatam (“|”) (ing) is being (or ing if present verb us-
age) asajjati*® goes [to] (or moves) just as akase. in earth
too (also, or even) ummujjanimujjam do (or make) just

“iddhiye - ptsjj

*'iddhisasava - machasamf]

“tirokattam - machasam|

*(“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage) abhijjati - ptsff
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as in water, in water too (also, or even) abhijjamane goes
[to] (or moves) just as pathaviyam, akase too (also, or
even) by which (or with) pallanka kamati just as pakkhi
sakuno. these too (also, or even) candima the sun**
thus (or yes) mahiddhike thus (or yes) great nubhave
from pani (s) parimasati*® parimajjati. how much (or
as far/long as, to what extent) brahmaloka too (also, or
even) from bodily to vasa causes to goes on. this Bhante
superhuman power which (or (he) who) connected with
asavas saupadhika no noble (“|”) is called.

38. which (of many?) however (or nevertheless or yet
or but or else or still or moreover or and now) Bhante
superhuman power which (or (he) who) asava-free anu-
padhika noble (“|”) is called? here (this world) Bhante
bhikkhu if wishes for (or desires) patikule appatikiilasafifii
they (or present part.: being or ing) might (or may/would
or to be done) was dwelling, appatikiilasaiiii so (there
or in that place) was dwelling. if wishes for (or de-
sires) appatikiile patikiilasanini they (or present part.:
being or ing) might (or may/would or to be done) was
dwelling, patikiilasanii so (there or in that place) was
dwelling. if wishes for (or desires) patikiile and ap-
patikiile and appatikiilasaififii they (or present part.: be-
ing or ing) might (or may/would or to be done) was
dwelling appatikiilasafiii so (there or in that place) was
dwelling. if wishes for (or desires) patikiile and ap-

“miiriye - machasam
*is attached - simulfl]
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patikiile and patikiilasafifii they (or present part.: being
or ing) might (or may/would or to be done) was dwelling,
patikiilasafii so (there or in that place) was dwelling. if
wishes for (or desires) and patikiilam and appatikiilam
fear of that u having causes to avoids an equanimous one
might (or may/would) was dwelling mindfully sampa-
janoti, an equanimous one so (there or in that place) was
dwelling mindfully contemplative. this however (or nev-
ertheless or yet or but or else or still or moreover or and
now) Bhante superhuman power asava-free anupadhika
noble (“|”) is called. etadanuttariyam Bhante iddhivid-
hasu. that the Auspicious One asesamabhijana (“|”). that
for the Auspicious One asesamabhijanato uttarim might
(or may/would) abhifinati there is not (does not exist),
which of/for abhija (s) other (or another) samana (or
[junior bhikkhu] companion) or brahmana or Auspicious
One more bhiyyobhififia may be (or become or occur)
that is (or namely) iddhividhasu.

39. yantam Bhante by which (or with) faith from young
clansman to should be attainment by which (or with)
strenuous thamavata by which (or with) we (must) purisathati
by which (or with) manly energy by which (or with)
manly exertion by which (or with) purisadhorayha, anup-
pattam that Auspicious One. not and Bhante the Auspi-
cious One in sensual pleasures kamasukhallikanuyoga-
manuyutto of/for indeed (or because) (s) gammam pothu-
jjanikam anariyam anatthasamhitam, not and attakila-
mathanuyogamanuyutto suffering (or painful) anariyam
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anatthasamhitam, four and the Auspicious One of/for
jhana (s) of/for abhicetasika (s) of/for pleasant dwelling
here and now (s) nikamalabhi akicchalabhi akasiralabhi.

anuyogadanappakaro

40. if me Bhante thus (or yes) might (or may/would or
to be done) asks have you kho a friend sariputta, came
to be (or was) of/for atitamaddha (s) other (or another)
samana (or [junior bhikkhu] companion) or brahmana
or Auspicious One bhiyyo bhinnatara they (or present
part.: being or ing) sambodhiyati? thus (or yes) asked I
Bhante noti might (or may/would) say. what is never-
theless friend sariputta they (or present part.: being or
ing) will be (come to be) of/for anagatamaddha (s) other
(or another) samanas or brahmanas or Auspicious One
bhiyyobhififiatara they (or present part.: being or ing)
sabbodhiyati? thus (or yes) asked I Bhante noti might (or
may/would) say. what is nevertheless friend sariputta by
which (or with or from) atthetara (s) other (or another)
samana (or [junior bhikkhu] companion) or brahmana
or Auspicious One more bhiyyobhinna they (or present
part.: being or ing) sambodhiyati? thus (or yes) asked I
Bhante noti might (or may/would) say. if however (or
nevertheless or yet or but or else or still or moreover or
and now) me Bhante thus (or yes) might (or may/would
or to be done) asks have you kho a friend sariputta came
to be (or was) of/for atitamaddha (s) other (or another)
samanas or brahmanas or Auspicious One samasama they
(or present part.: being or ing) sambodhiyati? thus (or
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yes) asked I Bhante they (or present part.: being or ing)
evati might (or may/would) say. what is nevertheless
friend sariputta, they (or present part.: being or ing)
will be (come to be) of/for anagatamaddha (s) other
(or another) samanas or brahmanas or Auspicious One
samasama they (or present part.: being or ing) sambod-
hiyati? thus (or yes) asked I Bhante they (or present part.:
being or ing) evati might (or may/would) say. what?
(or who or whom?) nevertheless friend sariputta by
which (or with or from) atthetara (s) other (or another)
samanas or brahmanas or Auspicious One samasama they
(or present part.: being or ing) sambodhiyati? thus (or
yes) asked I bhantenoti might (or may/would) say. if
however (or nevertheless or yet or but or else or still or
moreover or and now) me Bhante thus (or yes) might
(or may/would or to be done) asks, what is however (or
nevertheless or yet or but or else or still or moreover
or and now) the venerable sariputto a certain (or partly
or one) abbhanujana (“|”) a certain (or partly or one)
nabbhanujanati?(“|”) thus (or yes) asked I Bhante thus
(or yes) might (or may/would) declares face to face (or
in the presence of) this by me a friend for the Auspicious
One the heard (learning), face to face (or in the presence
of) received. came to be (or was) of/for atitamaddha
(s) arahanto right sambuddha by me samasama they (or
present part.: being or ing) sambodhiyati. face to face (or
in the presence of) this by me a friend for the Auspicious
One the heard (learning), face to face (or in the presence
of) received: they (or present part.: being or ing) will be
(come to be) of/for anagatamaddha (s) arahanto right
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sambuddha by me samasama they (or present part.: be-
ing or ing) sambodhiyati. face to face (or in the presence
of) this by me a friend for the Auspicious One the heard
(learning) face to face (or in the presence of) received:

41. this is impossible no chance which (in that) of one
lokadhatuya two arahanto right sambuddha simultane-
ously might (or may/would) uppajati. not this possibility
vijjati (“|”). one accaham Bhante thus (or yes) asked thus
(or yes) (“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage)
declares vuttavadi only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) and for the Auspicious One homi.
not and to the Auspicious One by which (or with) abhuta
I (must) abbhacikkhati, of/for dhamma canudhammam
byakaromi, not and any (or some) what? (or who or
whom?) Dhamma companions. vadanupato*® garayham
possibility agacchati?(“|”).

42. tagagha you sariputta thus (or yes) asked thus (or
yes) (“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage) de-
clares vuttavadi only (or also or even or clearly or simply
or just or easily) and me comes to be (or becomes or is)
not and me by which (or with) abhuta abbhacikkhasi,
of/for dhamma canudhammam byakarosi, not and any
(or some) what? (or who or whom?) Dhamma compan-
ions vadanupato garayham possibility agacchatiti.

“*vadanuvade - machasamij
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the/one who acchariyabbhiita (s)

43. thus (or yes) was said a the venerable udayi to
the Auspicious One said this: marvellous Bhante abb-
hiitam Bhante of/for Tathagata apapicchata santutthita
sallekhata yatra hi named (or indeed) tathagato thus ahid-
dhiko thus ahanubhavo, so (or now or then) and however
(or nevertheless or yet or but or else or still or moreover or
and now) of/for nevatta (s) will patukarati. one amekam
and too (also or even) from this Bhante the dhamma
wanderers of other standpoints within yourself might
(or may/would) samanupassati, those (by/with/for you)
only (or also or even or clearly or simply or just or eas-
ily) by which (or with) just so much flag (banner) might
(or may/would) carries about. marvellous Bhante abb-
hiitam Bhante of/for Tathagata appicchata santutthita
sallekhata, in as much as tathagato thus ahiddhiko thus
ahanubhavo, so (or now or then) and however (or never-
theless or yet or but or else or still or moreover or and
now) of/for nevatta (s) will patukarati (“|”).

44. of/for pa kho you udayi: of/for Tathagata appic-
chata santutthita sallekhata, in as much as tathagato
thus (or yes) mahiddhiko thus ahanubhavo, so (or now
or then) and however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) of/for nevatta (s)
will patukarati. one amekam and too (also or even) from
this udayi the dhamma wanderers of other standpoints
within yourself might (or may/would) samanupassati,
those (by/with/for you) only (or also or even or clearly
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or simply or just or easily) by which (or with) just so
much flag (banner) might (or may/would) carries about.
of/for pa kho you udayi: of/for Tathagata apapicchata
santutthita sallekhatd, in as much as tathagato thus ahid-
dhiko thus ahanubhavo, so (or now or then) and however
(or nevertheless or yet or but or else or still or moreover
or and now) of/for nevatta (s) will patukarati (“|”).

45. so (or now or then) kho the Auspicious One the ven-
erable, sariputtam address: therefore (or from that) aa*’
you sariputta this this dhamma discourse abhikkhanam
bhaseyyasi bhikkhu to/for that (or to/for him) bhikkhu
of/for ni (s) of/for lay male disciples (s) of/for female
lay disciple (s). yesam too (or also or even) indeed (or
because) sariputta of/for moghapurisa (s) will be (come
to be) tathagate kankha or vimati or tesamimam*® this
dhamma discourse having heard which (or (he) who)
tathagate kankha or vimati or he (she, it, that) will pahiy-
ati (“|”). itihidam a the venerable sariputto for the Auspi-
cious One face to face (or in the presence of) sampasadam
was declared. therefore (or from that) a of/for this of/for
master of expositions only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) this sampasadaniyan they (or
present part.: being or ing) adhivacanati.

“because (or from which) - sya]]
“8tesam too (or also or even) this - pts; tesam too (or also or even) me -

SE |
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